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Un timp, dramaturgia lu i  Ibsen a fost ocolită de regizori. Piesele lui păreau datate, 
fiind "prea bine făcute". Aveau caractere pregnante , conflicte explicite, şi erau construite 
riguros, după regul i le suspense-ului  şi formulele teatrulu i  burghez. 1-a fost preferat 
Strindberg, datorită suflu lu i  de nebunie care depăşea structura logică şi d iscursul raţional. 
La noi, din câte îmi aduc aminte, s-au jucat mult şi bine Peer Gynt, Casa cu păpuşi (Nora), 
Stâlpii societăţii şi Constructorul Să/ness. Teatrul de televiziune, când era în culmea gloriei ,  
a oferit spectacole memorabile cu Raţa sălbatică, Femeia mării şi Micul Eyolf, montate de 
regizorul Petre Sava Băleanu. Teatrul radiofonic păstrează înregistrarea "de aur" cu Strigoii. 
Mai recent, piesa Strigoii s-a jucat fără strălucire la Teatrul Naţional bucureştean ,  dar aten­
tia s-a îndreptat mai ales asupra pieselor cu nuantă metafizică mai pronuntată. Teatrul 
radiofonic a prezentat în serial Împărat şi galilean,
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neconvenţionale (diverse biserici), iar Cătălina Buzoianu ne-a oferit, la Teatrul Naţional d in 
Cluj-Napoca, o variantă destul de extravagantă după Când noi, morţii, Înviem. Temele 
abordate de I bsen sunt, în majoritatea lor, extrem de actuale. Dacă problemele feminismu­
lui, aşa cum sunt tratate în Casa cu păpuşi şi în Femeia mării, şi-au pierdut forţa de impact, 
politica ecologistă din Un duşman al poporului sau convulsii le economice din John Gabriel 
Borkmann au multe să ne spună. În ciuda acestui fapt, asemenea piese sunt ocolite. În 
orice caz, d ramele care descriu tentativele eroice de el iberare a gândiri i  din clişee rămân 
etern valabile. Aceasta explică, mai bine decât bursa consistentă acordată de statul nor­
vegian, revenirea lu i  Ibsen pe scenele lumi i  teatrale internaţionale, îndeosebi la. Paris. 
Stephane Braunschweig, directorul de la Theâtre de la Col l ine, a montat Nora şi 
Rosmersholm şi pregăteşte premiera cu Strigoii. În ele, Ibsen aduce pe scenă, la sfârşitul 
secolului al XIX-lea, procesul de emancipare care ţinteşte spre gândirea l iberă. În ambien­
tul nordic în care trăia, el sesiza slăbiciunea gândiri i  îmbâcsite de prejudecăţi, incapabilă 
să se ridice la treapta raţională. " Intelectual i i  noştri", spunea el ,  "sunt, în mare parte, teologi 
deghizaţi. De aceea, ei nu pot judeca raţional creaţia artistică inovatoare". Ca artist, a 
înţeles, însă, că piedici le profunde în calea l ibertăţii de gândire nu vin doar d in exterior, 
adică din mediul intelectual înconjurător. Ele au rădăcini mai profunde, împlântate în moş­
tenirea biologică şi în tradiţia culturală. În Strigoii, demersul cutezător, raţional, al doamnei 
Alving de a rupe cu trecutul este subminat de fantomele acestuia, care revin sub forma 
maladiei genetice a fiu lu i .  Interesantă este confruntarea din actul 1 ,  între doamna Alving şi 
pastorul Manders, fost d irector de conşti inţă . Venit în vizită, pastorul este indignat de cărţi le 
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doamnei Alving, răspândite peste tot. Ibsen nu ne spune care sunt acestea, dar bănuim că 
este vorba de lucrări teoretice ale lu i  Ernest Renan,  Hyppolyte Taine şi Auguste Comte, 
precum şi de romane de Emile Zola. "Cum de-au ajuns aceste cărţi aici?", întreabă, ind ig­
nat, pastoru l .  "Sunt cărţi le pe care le citesc", i se răspunde. La întrebarea dacă asemenea 
lecturi o fac mai fericită , ea afirmă că ele îi dau mai multă siguranţă, deoarece exprimă 
exact ce gândeşte ea însăşi (alături de mulţi alţi i ,  are grijă să precizeze, pentru a arăta că 
nu este o izolată), astfel încât îi aduc o binevenită confirmare. Doamna Alving îl provoacă 
la dispută, îi cere să adopte o poziţie critică la adresa lecturilor pe care le dezaprobă. Pastorul 
se derobează. El nu citeşte astfel de cărţi , nu are asupra lor o judecată proprie, le condamnă 
pe baza opinii lor altora. li cere doamnei Alving să păstreze, cel puţin ,  asemenea preocupări 
în sfera sa intimă. Nu este condamnabil să te ţii la curent cu noile mişcări de idei , dar nu 
trebuie să discuţi despre ele. Observăm că este exact contrariu l  faţă de ceea ce susţinea 
Kant, cu o sută de ani în urmă, cum că l ibertatea gândirii contează în sfera publică, nu în 
cea privată. Câtă vreme se cugetă în singurătate, societatea se simte în siguranţă. 

Doamna Alving pierde partida, în pofida curajului ei de a gândi independent. Rădăcinile 
biologice revin, ca nişte strigoi, să dejoace încercarea ei eroică de raţional izare. "Nu doar 
ceea ce am moştenit de la părinţi ne bântuie, ci tot felu l  de idei moarte, credinţe vechi ,  
aparent stinse. Deşi nu  mai au viaţă, nu ne  putem scutura de ele". 

Am avut prilejul să văd ,  în decembrie 2009, Rosmersholm, în regia lui Stephane 
Braunschweig. Era prima dată când vedeam piesa pe scenă . În lectura lui Braunschweig, 
piesa este curăţată de ceţurile fiorduri lor şi transformată într-o tragicomedie apropiată de 
Caragiale şi de Camil Petrescu. . 

Rosmer, eroul din Rosmersholm, este un personaj camilpetrescian ,  aflat în căutarea 
absolutului . El este moştenitorul. unei trad itii de aspră autoeducare, care ajunge până la 
automutilare. În famil ia lu i ,  copiii nu obişnu'iesc să plângă, iar, odată ajunşi adulţi , nu râd 
niciodată . Rosmer şi-a schimbat ideile, vrea să renunţe la trecutul mortificator, pentru a 
gândi l iber, în consonanţă cu spiritul timpului .  A fost ajutat de Rebekka, tânără emancipată, 
alături de care a păşit pe drumul spinos al cunoaşteri i ,  menţinând , însă , relaţia lor într-o 
stare de puritate, care respinge senzualitatea. Alte trei personaje îi dau târcoale, încercând 
să-I tenteze, "să-I ducă în ispită". Kro/1, cumnatul său , un reprezentant al conservatorismu­
lu i ,  îi cere să i se alăture în lupta pol itică , în numele tradiţiilor de famil ie.  Brendel, fostul său 
preceptor, îi sugerează alternativa anarhismului individual ist. El însuşi doreşte să-şi aducă 
obolul pe altarul emancipării intelectuale, fără să se alăture, însă , vreunei mişcări cât de 
cât organizate. Mortensgaard, campionul  înnoirilor, editorul Reflectorului, vrea, la rândul 
său , să-I atragă de partea partidei progresiste. Pentru spectatorul (cititorul )  român , severa 
dramă ibseniană are iradiaţii de un comic irezistibi l .  Ibsen este contemporanul lui Caragiale. 
Strigoii a apărut odată cu O noapte furtunoasă, iar Rosmersholm, la trei ani după O scri­
soare pierdută. Kroll este un fel de Farfuridi ,  care doreşte cu tot dinadinsul temporizarea. 
Mortensgaard este un Caţavencu u ltraprogresist, l iber-pansist şi l iber-schimbist. Ziarul său , 
Reflector, care tulbură l iniştea fiordurilor, este Răcnetul Carpaţilor în variantă norvegiană. 
Rosmer, absolutist şi naiv, vrea să se declare, pe faţă , solidar cu "nifilistul" Mortensgaard. 
Acesta este, însă, pragmatic şi lucid . E bine ca Rosmer să i se alăture, dar nu este cazul 
să-şi dezvăluie dintr-odată întreaga l ibertate de spirit. "Liber-cugetători avem destu i", spune 
Mortensgaard , "ne trebuie, în rânduri le noastre, şi oameni de bine, creştini practicanţi , de 
famil ie bună, ca să fim mai cred ibil i" . Acesta , culmea, posedă "o scrisoare olografă", din 
care rezultă că nu e totul clar în ceea ce priveşte sinuciderea soţiei lu i  Rosmer. În caz de 
l ipsă de obedienţă faţă de interesu l  cauzei , pac, la Reflectorul! 

Rosmer gândeşte în spiritul lu i  Kant, când spune că doreşte să-i apropie pe oameni ,  
ind iferent de  opini i le lor, pentru ca , prin confruntarea ideilor, să  se  producă emergenţa unei 
opinii publice inovatoare. Dar povara tradiţiei famil iale îl va covârşi .  A păstrat, din această 
tradiţie, o devoţiune excesivă pentru ideea de puritate, de nevinovăţie,  fapt care-I face inapt 
pentru compromisurile inevitabile ale interacţiuni i  umane, în cadru intim sau sociopolitic, în 
fond,  acelaşi joc. Krol l ,  conservatoru l ,  ţinteşte just atunci când spune că noile idei , pe care 
le exaltă , i-au stimulat intelectu l ,  dar nu i-au intrat, totuşi ,  în sânge. 
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În montarea lu i  Stephane Braunschweig, de la Theâtre de la Colline, din Paris, cele 
patru acte ale piesei au fost rearanjate în trei .  Decorul arată doi pereţi gri care se întâlnesc 
într-un colt, plasat aproape de mijlocul fundalulu i .  Portretele strămoşilor stau rezemate Re 
jos, în primele două acte, pentru a-şi relua locurile de onoare, pe perete, în ultimul act. În 
partea a doua apare ca din cer o imensă bibl iotecă orientată în diagonala camerei. Cheia 
comică este subliniată de transformarea rolului secundar al servitoarei (dna He/seth} 
într-unul de prim-plan. Annie Mercier este irezistibi lă în postura de secretară băgăcioasă, 
compusă din mişcări fel ine şi intonaţii insinuante. Maud de Grevellec este convingătoare 
în rolul Rebekkăi, ea lăsând să transpară, dedesubtu l atitudini i raţionale de femeie inde­
pendentă, secrete care ţin nu doar de subconştient, ci şi de falsa conşti inţă . Christophe 
Brault, în rolul lu i  Kro/1, deplânge cu farmec amuzant "soţi etatea fără moral şi fără prinţipuri". 
Mare Susini face din Mortensgaard un Caţavencu puţin cam pal id, fără suficient nerv. Mult 
mai bun este Jean-Marie Winling în rolu l  anarh istulu i  Brendel, truculent, colorat, cu o bună 
doză de autoiron ie. Problema spectacolului este interpretarea rolului  principal de către 
Claude Duparfait. Conform d ictonului nomen est omen, critica franceză a declarat interpre­
tarea ca ţinând de perfecţiune (du parfait). Or, jocul lui Claude Duparfait repune în d iscuţie 
ideea lu i  Camil Petrescu, conform căreia "actorul poate interpreta orice, numai inteligenţa, 
nu!" .  Duparfait recurge la mij loace bazate pe felul în care omul comun îl vede pe omul de 
carte : este nevricos, se mişcă stângaci , dezarticulat, ca o marionetă, se strâmbă în fel şi 
chip. Or, sfâşierea interioară nu trebuie reprezentată printr-o su ită de gesturi şi mişcări 
dezechi l ibrate. Accentul trebuia pus pe rostirea intel igentă a · replicilor, nu pe mimarea apă­
sată a stării de perpetuă incertitudine. 

Aşadar, între toate însuşirile umane, cert, inteligenţa se mimează cel mai greu.  

Elena BUTUŞINA 

Re-prezentaţia 
Asociat probabil cel mai des spectacolului care 1-a consacrat la scară mondială, Teatrul 

Piccolo din Milano găzduieşte iarăşi, în această primăvară, la mai bine de jumătate de secol 
de la premieră, capodopera lui Giorgio Strehler - Arlecchino, slugă la doi stăpâni. În con­
tradicţie cu atmosfera mi laneză mai degrabă rece, în incinta teatrului spectacolul este 
generalizat. Preconizat de ubicuitatea figuri i  lu i  Arlecchino în staţi i le de metrou, în pagini le 
publicaţi i lor de profil şi în agendele culturale - pandante ale unui mecanism publicitqr foarte 
bine pus la punct, dar şi ale vivacităţii unei măşti integrate deja în identitatea zonei, spec­
tacolu l  începe cu mult înaintea intrării în sală. Contribuie la aceasta clădirea , intrarea, 
ceremonia, atenţia personalului ,  protocolu l ,  muzeul recondiţionat, nerăbdarea grupurilor 
organizate, istoria locului ,  fascinaţia cu care tineri şi bătrâni vorbesc despre gloria acestui 
spectacol ,  despre locul său în istoria milaneză, precum şi despre forţa cu care spectacolul 
s-a născut, a crescut şi renaşte cu fiecare stagiune în care este iarăşi jucat. Într-o ţară cu 
o tradiţie teatrală de tal ia Italiei, Piccolo are un veşmânt interior asemenea unei instalaţii 
- panopticum al lecturilor moderne şi postmoderne ale teatrulu i .  Panorama spectacolelor 
lui Luca Ronconi şi ale lui Giorgio Strehler este magică: dominată mereu de figura multi­
formă a lui Arlecchino, tradus şi interpretat, aşa cum o demonstrează afişele, cu. fiecare 
nou spaţiu cultural în care a fost reprezentat. Este ultimul pas înainte de intrarea în sala 


